
INSTRUCTION FOR USE

20203 Contender - ELBOW BRACE

20
22

-0
1-

27

This packaging can be 
recycled as paper and 
the bag as plastic. Class I

Corflex, Inc
669 East Industrial Park Drive
Manchester, NH 03109, 
www.corlfex.com

NordiCare Ortopedi och Rehab AB
Solrosvägen 1, SE-263 62 Viken, Sweden
Tel +46 42 35 22 20, Fax +46 42 35 22 21
info@nordicare.se, www.nordicare.se

Contender - ELBOW BRACE

Contender Elbow is used in postoperative surgery or post traumatic stabilization 

of arm and elbow to provide controlled range of motion or immobilization. 

Telescopic mechanism for easy adjustment of the length. Extension and flexion 

can be adjusted and locked between -10° and 90°, with adjustments made in 10° 

increments. Controlled range of movement from -10° to 110°.



INSTRUCTION FOR USE

20203 Contender - ELBOW BRACE

SE  För bästa passform, anpassa ortosens 
inställningar före applicering. Följ dessa 
fem steg. OBS! Ortosens initiala inställning 
är maximal extension och snäpplåset låst. 
Snäpplåset och ROM-inställningarna får 
endast ändras av utprovaren. 

NO  For å sikre best mulig passform, bør 
ortosen stilles inn før den settes på. Følg 
disse fem trinnene. OBS! Ortosens innstilling 
er i utgangspunktet maksimal ekstensjon, 
og smekklåsen er låst. Smekklåsen og 
ROM-innstillingene skal kun endres av 
utprøveren. 

DK  For bedste pasform, juster ortosens 
indstillinger før påføring. Følg disse fem trin. 
OBS! Ortosens initiale indstilling er maksimal 
ekstension og hurtiglåsen låst. Hurtiglås 
og ROM-indstillingerne må kun ændres af 
udprøveren.

FI  Mukauta ortoosin asetukset ennen aset-
tamista paikalleen parhaan istuvuuden 
varmistamiseksi. Tee seuraavien viiden 
vaiheen toimet. HUOMIO! Ortoosin perusa-
setukset ovat suurin ekstensio ja pikalukitus 
lukittu. Vain sovittaja saa tehdä muutoksia 
pikalukitukseen ja ROM-asetuksiin. 

EN  For best fit, modify the brace prior to 
application. Follow the five steps in order. 
Note: Initial brace setting is full elbow 
extension with drop lock engaged. Do 
not disengage drop lock or change ROM 
settings unless specified by the physician.

1. Removable Biceps Cuff
SE  Ortosen är utrustad med en unik avtagbar 
bicepsmanschett som möjliggör större flexion, 
utan att det skaver och eller tar emot för 
personer med uttalad biceps / kraftiga 
överarmar eller kort överarm. Manschetterna 
får endast flyttas av utprovaren.

1A. Lås upp bägge proximala låsknapparna.
1B. Tryck ner de två grå knapparna, placerade 
på var sin sida av skenan under den övre 
manschetten. För manschetten längs skenan 
för att ta bort den.
1C. För den avtagbara bicepsmanschetten 
längs skenan för att avlägsna den från ortosen. 
1D. Sätt tillbaka den övre manschetten genom 
att föra den längs skenan, tills låset åter kan 
låsas.
1E. Om säkerhetsmarkeringarna på den övre 
skenan är synliga, sitter inte manschetten på 
ordentligt. Applicera inte på patient! Lås upp 
låset och för manschetten längre in på skenan 
tills säkerhetsmarkeringarna inte längre är 
synliga.

NO  Ortosen er utstyrt med en unik, avtakbar 
bicepsmansjett som muliggjør større fleksjon 
uten at det gnager og/eller er til besvær for 
personer med stor biceps/kraftige overarmer 
eller kort overarm. Mansjettene skal kun flyttes 
av utprøveren.

1A. Lås opp begge de proksimale låseknap-
pene.
1B. Trykk ned de to grå knappene som befinner 
seg på hver sin side av skinnen under den øvre 
mansjetten. Før mansjetten langs skinnen for å 
fjerne den.

6. Setting the Drop Lock
SE  6A. Initialt är låset ställt på 10°. Låset kan 
ställas in mellan -10° och 90° i steg om 10°.
6B. Lås upp genom att föra den gula 
låsknappen bort från ledcentrum. För att låsa, 
rotera leden till en av de elva lås-positionerna 
och för låsknappen in mot ledcentrum igen. 
Om fritt rörelseintervall önskas kan låsknappen 
lämnas olåst.

NO  6A. I utgangspunktet er låsen stilt inn på 
10°. Låsen kan stilles inn på mellom -10° og 90° 
i trinn på 10°.
6B. Lås opp ved å føre den gule låseknap-
pen bort fra leddets sentrum. For å låse, føres 
leddet til en av de elleve låseposisjonene, og 
låseknappen føres igjen mot sentrum av leddet. 
Dersom det ønskes et fritt bevegelsesintervall, 
kan låseknappen være ulåst.

Application 1C. Før den avtakbare bicepsmansjetten langs 
skinnen for å løsne den fra ortosen. 
1D. Sett den øvre mansjetten tilbake ved å føre 
den langs skinnen inntil låsen kan låses igjen.
1E. Dersom sikkerhetsmarkeringene på den øvre 
skinnen er synlige, sitter ikke mansjetten riktig. 
Ikke sett ortosen på pasienten! Lås opp låsen og 
før mansjetten lengre inn på skinnen inntil sikker-
hetsmarkeringene ikke lenger er synlige.

DK  Ortosen er udstyret med en unik aftagelig 
bicepsmanchet, der muliggør større fleksion 
uden at det gnaver på personer med store 
biceps /kraftige overarme eller kort overarm. 
Manchetten må kun flyttes af udprøveren

1A. Lås begge proksimale  låseknapper op.
1B. Tryk de to grå knapper ned, der er plac-
eret på hver side af skinnen under den øvre 
manchet. Før manchetten langs skinnen for at 
fjerne den.
1C. Før den aftagelige bicepsmanchet langs 
skinnen for, at fjerne den fra ortosen.
1D. Sæt den øvre manchet tilbage ved, at flytte 
den langs skinnen, indtil låsen kan låses igen.
1E. Hvis sikkerhedsmærkerne på den øverste 
skinne er synlige, sidder  manchetten ikke 
korrekt. Applicer ikke på patienten! Luk låsen og 
manchetten op længere inde på skinnen, indtil 
sikkerhedsmærkerne ikke længere er synlige.

FI  Ortoosissa on ainutlaatuinen irrotettava 
hauismansetti, joka mahdollistaa suuremman 
jännityksen ilman hankausta tai osumista henki-
löihin, joilla on korostunut hauis tai voimakakat 
tai lyhyet olkavarret. Vain sovittaja saa täyttää 
mansetin.

1A. Lukitse molemmat proksimaaliset 
lukituspainikkeet.
1B. Paina alas kaksi harmaata painiketta, jotka 
sijaitsevat kiskon molemmin puolin ylemmän 
mansetin alla. Mansetin voi irrottaa siirtämällä 
sitä kiskoa pitkin.
1C. Irrotettavan hauismansetin voi irrottaa 
ortoosista siirtämällä sitä kiskoa pitkin. 
1D. Aseta ylempi mansetti takaisin paikalleen 
siirtämällä sitä kiskoa pitkin, kunnes lukon voi 
jälleen sulkea.
1E. Jos ylemmän kiskon turvamerkinnät näkyvät, 
mansetti ei ole kunnolla paikallaan. Älä aseta 
paikalleen potilaaseen! Lukitse lukko ja siirrä 
mansettia kiskoa pitkin, kunnes turvamerkinnät 
eivät enää näy.

EN  Brace features a unique removable Biceps 
Cuff to help prevent incision site irritation or to 
accommodate short humeral lengths. Removal 
of this cuff should be only at the direction of the 
treating physician.

1A. Unlock both proximal lock buttons.
1B. Depress the two grey Cuff Release Buttons 
located on either side of the rail at the base of 
the Upper Cuff. Slide cuff to remove.
1C. Slide the narrow Biceps Cuff off the rail.
1D. Reapply Upper Cuff to rail. Slide Upper 
Cuff onto rail until the (ZipTrak) button can be 
engaged.
1E. If Safety Notches are visible in the upper rail 
the Upper Cuff is not fully engaged and brace 
should not be applied to the patient. Unlock 
the (ZipTrak) button and slide cuff further onto 
track until notches are no longer visible.

DK  6A. Indledningsvis er låsen indstillet til 
10°. Låsen kan indstilles mellem -10 ° og 
90 ° i 10 ° intervaller.
6B. Lås op ved at skrue den gule låse-
knap væk fra ledcentrum. For at låse, 
drej til en af ​​de elleve låsepositioner og 
før låseknappen ind mod ledcentrum 
igen. Hvis der ønskes fri bevægelsesinter-
val, kan låseknappen være ulåst.

FI  6A. Lukon alkuasetus on 10°. Lukkoa 
voidaan säätää alueella -10–90°, 10 
asteen portain
6B. Lukitse siirtämällä keltainen 
lukituspainike pois nivelen keskikohdasta. 
Lukitse kääntämällä nivel johonkin 
11 lukitusasennosta ja siirtämällä 
lukituspainike takaisin nivelen 
keskikohtaan. Jos halutaan vapaata 
liikettä, lukituspainike voidaan jättää 
lukitsematta.

SE  Försäkra dig om att skenans längd och 
manschetternas position är rätt inställda innan 
nästa steg.

NO  Kontroller at skinnenes lengde og mans-
jettenes posisjon er riktig innstilt før neste trinn.

DK  Sørg for, at længden af ​​skinnerne og man-
chettens position er korrekt, juster inden næste 
trin.

FI  Ennen seuraavaan vaiheeseen siirtymistä 
varmista, että kiskon pituus ja mansettien sijainti 
on säädetty oikein.

EN  Ensure that brace length, and cuff position 
have been properly adjusted before proceeding.

Adjustments EN  6A. Drop Lock comes set at 0° and can be 
locked in 10° increments from -10° to 90°.
6B. To unlock, slide gold Drop Lock Button away 
from hinge center. To lock, rotate hinge to one 
of the eleven drop lock positions and slide the 
gold button down toward the hinge center. 
Slide button can also be left unlocked for free 
range of motion.

Do NOT apply 
if safety notches 
are visible! 
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3. Contouring the Uprights
SE  3A. För att motverka att ortosen glider är 
skenorna bockningsbara. Placera ortosen 
på en plan yta, med bocknings-märkena 
utanför kanten för att skydda led-funktionen. 
Skenorna är bockningsbara på alla ställen 
där metallskenan är synlig.
3B. Bocka genom ett försiktigt men konstant 
tryck i önskad rikting.

NO  3A. For å hindre at ortosen glir, er 
skinnene bøyelige. Legg ortosen på et flatt 
underlag med bøyemerkene utenfor kanten 
for å beskytte leddfunksjonen. Skinnene er 
bøyelige på alle steder der metallskinnen 
er synlig.
3B. Bøy med et forsiktig, men konstant trykk i 
ønsket retning.

DK  3A. For at forhindre ortosen i at glide, er 
skinnerne bøjelige. Placer ortosen på en flad 
overflade, med bøjningsmærket udenfor 
kanten for at beskytte led -funktionen. 
Skinnerne er bøjelige på alle de steder, hvor 
metalskinnen er synlig.
3B. Bøjes med et forsigtigt men konstant tryk i 
den ønskede retning.

FI  3A. Kiskoja voidaan taivuttaa ortoosin 
liukumisen estämiseksi. Aseta ortoosi tasaiselle 
alustalle taivutusmerkit reunasta ulospäin, 
jotta niveltoimintoa suojataan. Kiskoja 
voidaan taivuttaa kaikista paikoista, joissa 
metallinen kisko näkyy.
3B. Taivuta painamalla varovasti ja tasaisesti 
haluamaasi suuntaan.

EN  3A. Brace uprights can be contoured to 
help prevent migration. Place hinge on a 
solid surface with bending notches above 
the edge to protect hinge function. Uprights 
can also be contoured anywhere along the 
exposed metal track.
3B. Apply gentle constant pressure in desired 
direction.

4. Forming the Cuffs
SE  4A. Forma den övre manschetten efter 
överarmen. Framsidan är kortare för att undvika 
irritation i armhålan. Forma den längre bakre 
delen runt triceps.
4B. Forma de bägge vingarna på underarmens 
manchett för bästa passform.
4C. Anpassa handleds-manschetten till önskad 
handledsposition - neutral, supinerad eller 
pronerad.

NO  4A. Form den øvre mansjetten etter 
overarmen. Forsiden er kortere for å unngå 
irritasjon i albuen. Form den lengre, bakre delen 
rundt triceps.
4B. Form begge vingene på underarmens 
mansjett for best mulig passform.
4C. Tilpass håndleddsmansjetten til ønsket 
håndleddsposisjon - nøytral, supinert eller 
pronert.

DK  4A. Form den øvre manchet efter overar-
men. Forsiden er kortere for at undgå irritation i 
armhulen. Form den længere bagside omkring 
triceps.
4B. Form de to vinger på underarmens manchet 
for, at få den bedste pasform.
4C. Juster håndleddets manchet til den ønsk-
ede håndledsposition - neutral, supination eller 
pronation.

FI  4A. Muotoile ylempi mansetti olkavarren 
mukaan. Etupuoli on lyhyempi, jotta kainalon 
ärtyminen vältetään. Muotoile pidempi takaosa 
olkalihaksen ympärille.
4B. Muotoile kyynärvarren mansetin molemmat 
siivekkeet mahdollisimman sopiviksi.
4C. Mukauta ranteen mansetti haluttua asentoa 
varten: neutral, supinoiva tai pronatoiva.

EN  4A. Contour the Upper Cuff to the upper 
arm. Front section is shorter to avoid irritation in 
the axilla. Contour the  
extended rear section to the triceps.
4B. Wings of the forearm can be shaped inde-
pendently for maximum contact.
4C. Adjust the Wrist Cuff to match the  
desired hand position for neutral, supination or 
pronation.

5. Adjusting Straps and 
Securing the Brace
SE  5A. För att korta av banden - 
ta av krokodilgapet, klipp bandet till 
önskad längd, sätt tillbaka krokodil-
gapet igen.
5B. Förslut genom att föra in den grå 
delen i snabblåset.

NO  5A. For å gjøre båndene kortere - 
ta av krokodillegapet, klipp båndet i 
ønsket lengde, sett krokodillegapet 
tilbake på plass.
5B. Lukk ved å føre den grå delen inn 
i hurtiglåsen.

DK  5A. For at forkorte båndet - fjern  
krokodillegabet, klip båndet til den 
ønskede længde, sæt krokodillegabet 
på igen.
5B. Luk ved at indsætte den grå del i 
hurtiglåsen.

FI  5A. Voit lyhentää nauhaa irrottamalla 
väliosan, leikkaamalla nauhan halutun 
pituiseksi ja asettamalla väliosan takaisin 
paikalleen.
5B. Aseta lopuksi harmaa osa pikalukkoon.

EN  5A. Shorten the straps by removing 
hook tip, trimming strap to desired length 
and reapplying alligator-style hook tip to 
end of strap.
5B. Insert the gray part into the quick- 
release lock to secure.

2. 3.

2. Setting Brace Length and Cuffs
SE  2A. Positionera ortosens led på utsidan av 
armbågen.
2B. Lås upp alla fyra låsknappar längs skenan.
2C. Förläng den övre och undre skenan så att de 
passar över- och underams-längden. Positionera 
mellanliggande manschetter till önskad placering, 
undvik om möjligt operationsärr/sår.
2D. Lås alla fyra låsknapparna igen.

NO  2A. Plasser leddet på ortosen på utsiden av 
albuen.
2B. Lås opp alle de fire låseknappene langs skinnen.
2C. Forleng skinnene oppe og nede, slik at de passer 
til lengden på over- og underarm. Plasser mellom-
liggende mansjetter på ønsket sted, unngå om mulig 
operasjonsarr/sår.
2D. Lås alle de fire låseknappene igjen.

DK  2A. Placer ortosens led på ydersiden af albuen.
2B. Lås alle fire låseknapper op langs skinnen.
2C. Forlæng den øvre og nedre skinne så de passer 
ovre og underarmslængde. Placér mellemliggende 
manchetter til den ønskede position, undgå hvis 
muligt operationssår / sår.
2D. Lås alle fire låseknapper igen.

FI  2A. Aseta ortoosin nivel kyynärpään ulkopuolelle.
2B. Lukitse kaikki neljä kiskon lukituspainiketta.
2C. Pidennä ylempää ja alempaa kiskoa siten, että 
ne sopivat olka- ja kyynärvarren pituuteen. Aseta 
väliin jäävät mansetit haluttuun kohtaan. Vältä 
leikkausarpea/haavaa.
2D. Lukitse kaikki neljä lukituspainiketta uudelleen.

EN  2A. Position the hinge over the lateral humeral 
epicondyle.
2B. Unlock all four lock buttons located along the rail.
2C. Extend upper and lower rails until they match 
the length of the upper arm and forearm. Glide 
intermediate cuffs to desired location taking care to 
avoid surgical sites.
2D. Engage all four lock buttons.

5B

5A

7. Adjusting the ROM Hinge
SE  7A. Lås upp den gula låsknappen.
7B. Ställ in extension genom att ta bort den 
svarta gummi-säkringen runt den vita knappen. 
Tryck in den vita knappen och för den till 
önskad position.
7C. Ställ in flexion genom att ta bort den svarta 
gummi-säkringen runt den grå knappen. Tryck 
in den grå knappen och för den till önskad 
position.
7D. Sätt fast gummisäkringen runt knapparna 
när inställningen är klar. Säkringen motverkar att 
patienten av misstag kommer åt inställningen.
7E. För en mer permanent låsning, medföljer 
buntband i förpackningen. Trä banden genom 
knapparna, dra åt och klipp av änden. 

NO  7A. Lås opp den gule låseknappen.
7B. Still inn ekstensjon ved å fjerne den sorte 
gummisikringen rundt den hvite knappen. Trykk 

inn den hvite knappen og før den til ønsket 
posisjon.
7C. Still inn fleksjon ved å fjerne den sorte gum-
misikringen rundt den grå knappen. Trykk inn 
den grå knappen og før den til ønsket posisjon.
7D. Fest gummisikringen rundt knappene 
når innstillingen er ferdig. Sikringen hindrer at 
pasienten kommer borti innstillingen ved en 
misforståelse.
7E. For en mer permanent låsing, medfølger 
strips i pakningen. Før båndet gjennom 
knappene, trekk til og klipp av enden. 

DK  7A. Lås den gule låseknap op.
7B. Indstil ekstension ved at fjerne den sorte 
gummisikring omkring den hvide knap. Tryk på 
den hvide knap og flyt den til den ønskede 
position.
7C. Indtil fleksion ved at fjerne den sorte gummi 
sikring omkring den grå knap. Tryk på den grå 
knap og flyt den til den ønskede position.

7D. Fastgør gummisikringen rundt om 
knapperne, når indstillingen er færdig. Sikringen 
forhindrer at patienten ved et uheld ændre 
indstillingen.
7E. For en mere permanent låsning, medfølger 
et bånd i pakken. Træk båndet gennem knap-
perne, stram og skær enden af.

FI  7A. Lukitse keltainen lukituspainike.
7B. Säädä ekstensio poistamalla musta 
kumivarmistus valkoisen painikkeen ympäriltä. 
Paina valkoista painiketta ja vie se haluamaasi 
asentoon.
7C. Säädä jännitys poistamalla musta 
kumivarmistus harmaan painikkeen ympäriltä. 
Paina harmaata painiketta ja vie se haluamaasi 
asentoon.
7D. Kun säädöt on tehty, kiinnitä kumivarmistus 
painikkeiden ympärille. Varmistus estää 
potilasta pääsemästä vahingossa käsiksi 
asetukseen.

7E. Pakkaus sisältää nippusiteen pysyvää 
lukitsemista varten. Pujota hihna painikkeiden 
läpi, kiristä ja katkaise pää leikkaamalla. 

EN  7A. Disengage the yellow drop lock.
7B. To set extension, remove black security 
band from the white button. Depress white 
button and slide to desired setting.
7C. To set extension, remove black security 
band from the grey button. Depress grey button 
and slide to desired setting.
7D. Apply black security band to each button 
after adjustment to prevent patient tampering.
7E. Zip ties are also included for a more 
permanent lock. Insert zip tie through each 
button, tighten and trim excess.
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User Information & Care:

SE  Förskrivning, rekommendation om 
användning och utprovning av denna 
produkt skall göras av medicinskt utbildad 
person/ortopedingenjör/tekniker. 

Använd ortosen enligt utprovarens 
föreskrifter: Läs alltid noggrant samtliga 
instruktioner innan produkten tas i bruk. Det 
är viktigt att generella samt individuella 
användarinstruktioner från läkare/utprovare 
följs under hela rehabiliteringstiden. 
Speciellt gäller det inställningen av ortosens 
flexionsstopp/extensionsstopp. Ändra aldrig 
inställningar och låsknappens läge utan 
läkares/utprovares inrådan.
 
Skötsel: Kontrollera regelbundet att 
kardborrbanden är fria från smuts och 
att inte vidhäftningsförmågan försämrats. 
Undvik att använda hudkräm för att minska 
påverkan på bandaget. Använd inte 
knäortosen vid bad/dusch.

Särskild uppmärksamhet bör iakttas om 
ortosen används till barn: Då skall produkt 
samt anpassning av denna regelbundet 
kontrolleras av vuxen person. Detsamma 
gäller om produkten används av person 
som ej, p.g.a. fysisk/mental hälsa, själv kan 
kontrollera detta. 

Kontakta alltid läkare/utprovare: Vid minsta 
tveksamhet och när frågor uppkommer. 
Vid användning i kombination med andra 
läkemedel/hjälpmedel. Om biverkningar 
som ex. hudirritation uppstår. Allvarliga 
tillbud skall rapporteras till NordiCare samt 
behörig myndighet.

NO  Anbefaling, foreskriving om bruk og 
testing bør utføres av medisinsk utdannet 
person/ortopedisk ingeniør/tekniker.
Les alltid samtlige instruksjoner grundig før 
produktet tas i bruk. 

Bruk ortosen i henhold med lege/tilpasser 
forskrifter: Les alltid samtlige instruksjoner 
grundig før produktet tas i bruk. Det 
er viktig at generelle og individuelle 
brukerinstruksjoner fra lege/tilpasser følges i 
hele rehabiliteringsperioden. Dette gjelder 

særlig instillingen av ortosens fleksjonsstopp/
ekstensjonsstopp. Du må ikke endre på 
innstillinger og posisjonen til låseknappen 
uten godkjenning fra lege/utprovare.
Pleie: Kontroller at borrelåsen er fri for 
smuss og at borrelåsen virker som den skal. 
Unngå å bruke hudkrem for å redusere 
påvirkningen på bandasjen. Ikke bruk 
ortosen i bad/dusj. 
 
Vær spesielt oppmerksom hvis ortosen 
brukes av barn:  
Da skal produktet og tilpassingen av dette 
regelmessig kontrolleres av en voksen. Det 
samme gjelder dersom produktet brukes 
av en person som ikke, p.g.a. fysisk/mental 
helse, selv kan kontrollere dette.

Kontakt alltid lege/ortopedtekniker: Om du 
er det minste i tvil og når du har spørsmål. 
Ved bruk i kombinasjon med andre 
legemidler/hjelpemidler. Om det oppstår 
bivirkninger som f.eks. hudirritasjon. Alvorlige 
hendelser ska rapporteres til NordiCare og 
den kompetente myndigheten.

DK  Information og pleje udskrivning, 
anbefaling om anvendelse og tilpasning af 
dette produkt bør foretages af medicinsk 
uddannet person/ortopædisk ingeniør/
tekniker.

Anvend ortosen ud fra, personens der 
har tilpasset ortosens forskrifter: Læs 
altid omhyggeligt alle instruktioner, før 
produktet tages i brug. Det er vigtigt, at 
de generelle og individuelle instruktioner 
fra lægen/bandagist følges under 
hele rehabiliteringsperioden. Dette 
gælder specielt indstilling af fleksion-/
extensionstroppen. Ændre aldrig 
indstillingerne og låse knappens leje uden 
læge/tilpasserens rådgivning.

Vedligeholdelse: Kontrollér regelmæssigt, 
at velcro er fri for snavs og at ikke 
vedhæftningen forringes. Undgå at bruge 
hudcreme for at reducere påvirkningen af ​​
bandagen. Brug ikke knæortosen i bad/
brusebad.

Særlig opmærksomhed bør udvises, hvis 
ortosen anvendes til børn: Der kontrolleres 
produktet og tilpasningen regelmæssigt 
af en voksen person. Det samme gælder, 
hvis produktet anvendes af en person, 
der ikke er fysisk /psykisk i stand til selv, at 
kontrollere dette.

Kontakt altid læge/person der har tilpasset 
ortosen: Ved mindste tvivl og når der opstår 
spørgsmål. Ved anvendes i kombination 
med andre lægemidler/hjælpemidler. Hvis 
bivirkninger f.eks. Hudirritation forekommer. 
Alvorlige hændelser skal rapporteres til 
NordiCare og den relevante myndighed.

FI  Ortopedin, lääketieteellisen koulutuksen 
saaneen henkilön tai teknikon tulee antaa 
määräys tai suositus tämän tuotteen 
käyttämisestä ja sovittaa se.

Ortoosia saa käyttää vain noudattaen 
sovituksen tehneen antamia ohjeita. Lue 
kaikki ohjeet huolellisesti ennen tuotteen 
ottamista käyttöön. On tärkeää, että yleisiä 
ja lääkärin tai sovituksen tehneen antamia 
yksilöllisiä käyttöohjeita noudatetaan 
kuntoutuksen ajan. Tämä koskee erityisesti 
ortoosin fleksio- ja ekstensiopysäyttimien 
säätämistä. Säätöihin ja lukituspainikkeen 
asentoon saa tehdä muutoksia vain lääkärin 
tai sovituksen tehneen kehotuksesta.

Hoito: Tarkasta säännöllisesti, että 
tarranauhassä ei ole likaa eikä tarttumiskyky 
ole heikentynyt. Vältä käyttämästä 
kosteusvoidetta, koska se voi vaikuttaa 
nauhan toimintaan. Älä käytä polviortoosia 
kylvyssä tai suihkussa.

Jos ortoosia käytetään lapselle, täytyy 
noudattaa erityistä varovaisuutta: Jos 
ortoosia käytetään lapselle, täytyy 
noudattaa erityistä varovaisuutta. Silloin 
aikuisen täytyy tarkistaa sen sopivuus 
säännöllisesti. Samoin täytyy tehdä, 
jos käyttäjä ei voi fyysisen tai henkisen 
terveytensä vuoksi tehdä tätä itse.

Ota yhteys lääkäriin tai sovituksen 
tehneeseen: Jos jokin asia on jäänyt 

epäselväksi ja mielessäsi on kysymyksiä 
ortoosia käytetään yhdessä muiden 
apuvälineiden kanssa tai käyttäjä 
saa lääkehoitoa jos ilmaantuu ihon 
ärsyyntymisen kaltaisia haittavaikutuksia. 
Vakavista tapauksista on ilmoitettava 
NordiCarelle ja toimivaltaiselle 
viranomaiselle.

EN  The prescription, recommendation of 
use and fitting of this product should only 
be made by a healthcare professional or 
orthopaedic technician.

Use the knee brace according to your 
fitter’s instructions: Always read carefully all 
the instructions before using this product. 
It is important to follow the doctor’s/fitter’s 
instructions during the entire rehabilitation 
period, especially with regards to the 
flexion/extension stop settings. Never 
change the settings without the advice of 
your doctor/fitter.

Maintenance: Regularly check that the 
Velcro straps are free from dirt and that 
their fastening capabilities have not 
deteriorated. Avoid using skin cream 
to prevent a negative impact on the 
bandage. Do not use the knee brace in the 
bath or shower.

Special attention should be exercised if the 
knee brace is used by children: In such a 
case, both the product and its adjustments 
should be checked regularly by an adult. 
The same applies if the product is used by 
a person who cannot monitor the product 
and adjustments himself/herself due to a 
physical or mental disability.

Always contact your doctor/fitter: In case 
of doubt, if you have questions, if you are 
taking medication, or if you experience 
side effects such as skin irritation. Serious 
incidents shall be reported to NordiCare 
and the competent authority.

Indications
Indicated for postoperative or post- 
traumatisk stabilisation. Muscle/ligament 
injuries. Distal humerus fracture. Elbow 
surgery. Stable elbow fracture.
Contraindication - Instable fractures and 
fractures in humerus, radius or ulna.

Materials
Brace: Lightweight Aluminum.
Cuff: Aluminum and nylon.
Padding: Polyethylene and nylon.

Washing Instructions
Wipe the aluminum brace with a soft wet 
cloth. Wash the padding by hand in cold 
water. Dry flat. Do not use bleach.

Product Side Art.no
Length 
orthosis (cm)

Fits upper arm with 
circumference

Fits forearm with 
circumference

Contender  
Elbow Brace

Left 20203-10-50 35-50 < 56 cm < 46 cm

Contender  
Elbow Brace

Right 20203-20-50 35-50 < 56 cm < 46 cm

Hand piece Left 20203-15-50

Hand piece Right 20203-25-50

Padding Left 20203-10-55

Padding Right 20203-20-55

Strap Kit Universal 20203-30-00

Size
Universal size. Available for rigth or left arm.

Extra
Incuded in the package: 
•	Arm sling.

To be ordered separately: 
•	Hand piece 20203-X5-50
•	Padding 20203-X0-55
•	Strap Kit 20203-30-00

Hand piece                                 20203-15-50Arm sling

For more information please consult our product catalogue or visit 
www.nordicare.se. For further questions, contact your doctor, health
practitioner, medical equivalent or NordiCare: +46 42-35 22 20/ DK 7070-1907, 
info@nordicare.se.
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Corflex, Inc
669 East Industrial Park Drive
Manchester, NH 03109, 
www.corlfex.com

NordiCare Ortopedi och Rehab AB
Solrosvägen 1, SE-263 62 Viken, Sweden
Tel +46 42 35 22 20, Fax +46 42 35 22 21
info@nordicare.se, www.nordicare.se


